MR

POOLYELN

_ __ "

PBEELIAL
IN Mzg )
awep
aleq S230U JaARIaY
osyo a010AU] (gt JaA1229Y (SF Hodaysalmoayo Ajend (pi sjoeya Auenp (e sajou Anug (v uoneloy
A
L3e ﬂmﬁww et S
..Q. .mu@hv !
e, 98
o, ik, 7 eu)y
2 gy P CUNIL s
p %N%v ] 3 ) m\ ; QA E am_ 10){edill, PBPAYIS 3|2 E3ULoN0)
L0 44 J5 ‘<, ] miequi mnueny
\.&.m, Wah c\:o.nv %N :0i66ejjequ) o))
.W/\m u;.. ..“. QQ . Hﬁﬁmtm EINEENRD
I .\b < ....u.%.uﬁ..@ Q J @ 2leInyDIp ElIuanD
=Vl .?ma.o.a — IOHIW INOIZVLIAIDY
Wiy A & s e R T Rt
@@w TADYN SN2 Y
1 “2390\s
18914209 68072016
SN - ST 0%9 I¥forroxjuop uwoxjjers ddy 00%T920TS52| £oal 090°T00°09%Z0 T
S3)J0U JaAIa0eY (O Anuenp {og Alanap jo uonduossaqa (62 JBLUOISND Jaquinuued|  xapu| ‘ON-~apI0-yosog (gz| sod iz
(va) ouBnpoly 9200 LI ¥ ‘IUIWEIILD 19P BIA
"vd's Ld eubep
wiod-peojun/disoay (gg uofeunsaq 5S3.ppy yonedsig (sz
6059 MyryLo TP TYd 0T IDTIIR) S9I4 PROT - 1D9TTOD IONIT
{2 By uBiem B0 (62 ubis yajedsiq (g2 adk) Bupped (1.2 0L0Z suusjoou) (02 adfy Buiddiys (61
OLBLOEVEL | won | ssoliod anHo 8L0Z'¥0'ZL  LOZLLGEODOSS
oz.._mh_._u.__% (1 uB}24050)uaA N4 aoe(d ymedsig (21 Jawo)sna ejep euonippe (gL ajeq "ON JapIO Inoi (L1 uBis JnoA (oL
Jaruen uobbep| |Mueyun 2814
. pn e SOUIDTTTUDS-USbUT IS
0cbe 607 2T s = ‘diusucne]al |ENjoejUoD By} SIPEPUN YdIYM “SUCHIPUCD NG 0} UPOULISTITUDS - : .|_” UwOm m wmw MQ
Aepuogeain y @ S\émﬁ A Wiz (9 Buiprooae uoyealasal Auadold Aq opew S| uane|eIsuyIsAlad - T AeTd-u g-31200d
020Z'60°€2 & rn| 680%201600|628116000) T —
ejepysjedsiq (¥ aj0u Jan@oay {Z w2 | aog | sqe Z| 27| "aord | WNA ‘oN Ja)iddng (g Jawejsng (L
L aEB. o ou aiou E@ All2 {4 *OU! SIOLIBAIIBR pue Jawoisna Ajoads ases|d sauanh ) KebunH NH
. V66.GEL } l1_d NVALYH  0O00E
! ZYSTS69CNH AlLvAlspuss Z310 yosog Hagoy
" o PY BYIU0II]g Yosog 8oy (s




It

(L

1-15 und 21422 auszuflillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on 1he senders own responsibility 1-15 jcluding 21+22

1-15 lavibba 21+22 rovalokal a feladd 194t ki sajit feleldsségére

MA/ 2020016814 4. példany

Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, addrass, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésa eltérd megdllapodas esetdn is a Nemzetkdzl Arufuvarczast egyezmény

Robert Bosch Elekironika KFT, {CMR) rendelkezésel az ranyaddk

Robert Bosch ut 1. ‘This Carrige Is subject, notwilhstanding any clause {o the contrary to the Convenlion
on the Contracd for the International Carige of Gaods hy Road {CMR)

3000 Hatvan Dinse Beﬂ!rderung trotz einer geg 5 hung den B

) des O Bber den Befd 1] Im [ 1
terverkehr (CMR)

|
|

Atvevs (Név, clm, orszag) Consignee {Name, address, country}

2 Empfanger {Name, Anschrif, Land)

Fuvarazd {Nav, cim, orszag)
16 Carriar (Nama, address, country}
Frachtfohser (Name, Anschrift, Land)

70007L 3

MAGNAPT S.P.A

VIA DEI CICLAMINL 4.

70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS KFT.
H-9751 Vép, Kassai u. 73.
1.

Az aru Kiszolgdlési helye {helység, orszég)
3 Piace of dalivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (On, Land)

Tovdbbi fuvarozdk (Név, clm, orszig)
17 Successive carriars {Name, address, Counfry)
Nachlolganda Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helyséalplace/Ont 70028 MODUGNO

orszagicountry/Land IT

aru wiszolgalasi heiye es Iaoponia {nelyseq, orszag, idcposl
4 Place and date of taking over of the goods {Placa, counlry, date)
Ort und Tag der Obemahme das Gutes {(Od, Land, Datum)

K Evar 0ZQ ennE IBSEI 33 EBngyZ&SBI

18 Carrler’s reservations and observalions

helyséplplace/Ot 3000 Hatvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszég/country/Land HU
idﬁgcnUdaleIDalum 2020.09.24

“T Annexed documents

§ Beigeflgte

Dnlkuraonta

SAP:449054

¥

[Eradeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl!
BRI

)

Al m

BISAMGA 25
2000 Hatvar T

palpis hrc-; e}

i dosz: 1 -2. Rty
25 Velce 3 agslra?g nu:n'!:ar Useful load 6
Fahreug Kennzeichen Nulzlast

Q-3
WEW~Z/'F

H riserve]

M und Slempel :Ias Empfanget!

[ J
Marks and Nos. Numberol Csornagolis médja megnevezése g::::ﬁ;:?i sz4m ’Gmss welghl in Térfogat {m3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 number 1 lkg # Volume Inm3
und Anzahl der AArt der Verpackung goeds Statislinummer leﬁoneMchl In Umfrang In m3
Nummern Packstocke Bezelthnuny
89 PAL KFZ-Zubehdy 9522
1
|
Osz1aly Sz28m Bell
Cless Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buchsiabe 0522 0
—
A feladd rendelkezése] (VAm- s egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Fetads. Sender Pénznem, Atveve
13  Sendersinstrucilons (Custems and oiher formabiilles) 19 To be paid by Absen:;er . Currency, Censlgnee
des Absonders (Zoll- und amiliche Behandlung) Zu zehlen vom Wahrung Empfanger
0 [ ]
Visszalérités A széllitAssal kapeselalos ¢ hid
14  Relmbursement Shipping documents are compleiely 1nok over
Rilckeystallung Ich habe die Transparidok
Fuevardij-fizetésl rendetkezések Kiitnleges megdllapodasok ﬁ@aesu dera Vetainbamigs i T
15 Direcilon as 1o freight payment Speclal egreements -, "HE' LR gsa‘&' mq E\EJQ@ E = Sgi‘. L
Bémentve, freight paid, frel ¥ia uct LIclamimi, snc- 70026 Mod: qno (BA)
Bémaentesiiés nélkm), freight to ba pald, x 3
id5pantja 9/2412020
2 Eguished n Hatvan E T ZUZU %

di

N ey v -il-cuhbﬂ [ L;Llchl i’x.:!




